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HOcynosa 3.P. Youmckuit Yuueepcumem Hayxu u Texnonozuii

Jlekcnueckne eIMHUIBI TEeMATHYECKOH rpynnbl «OQnexna» B acmeKkTe JeKCH1ecKo
acumMMeTpuu B modMe I'orosisi «MepTBbIe QYN

Annomayusn: 6 cmamve NPOBOOUMCS TUHSB0CEMUOMULECKUL AHATU3 TIEKCUYECKUX eOUHUY MEeMAMU4ecKoll epyn-
not «Ooeaxncoay 6 nosme H.B. T'oconst «Mepmevie dywuy. Hccnedosanue (hoxkycupyemcs Ha bia61eHUU MENCHAZbIKO-
60U acUMMempul JeKCUYECKUX eOUHUY NPU Nepesooe ¢ PYcCKO20 A3bIKA HA AH2AULCKUL. AHAIU3UPYIOMcs npobaembl,
CBA3aHHbLE C OTCYMCMEUEM IKBUBATIEHMOS8, MHO2O3HAYHOCHbIO U KOHHOMAMUBHBIMU PA3TUMUSAMU.

B xauecmee npumepos ucnonv3yomes yumamol Uz Hombsl. B pamrax ucciedosanust maxaice yoensiemcs 6HUManue
KVILINYPHbIM ACNEKMam 00essHUll, Ompadicarowum coyuanvhvie u sxonomudeckue peanuu Poccuu XIX eexa. Odeacoa
6 «Mepmevix Oyuiaxy 6bINOHAEM He MOIbKO (DYHKYUOHATLHYIO POb, HO U CLYICUN BAICHBIM COYUATLHBIM MaAPKe-
POM, YMO YCIOJCHAem npoyecc nepesood. Paccmampugaiomes ciyyau, koeda KOHKpemHbvle NeKcudeckue eOuHulybl
MO2Yym He umemb IPSIMO20 AHAN02A 8 AHZUNCKOM SI3bIKe, YO NPUBOOUM K HEODXOOUMOCIMU NPUMEHEHUSI NOOX0008
adanmayuy uny Kamkuposanus. Kpome moeo, agmopvl cmamvi AHATUZUPYIOM, KAK PA3IUYUsL 8 BOCAPUIIMUUL 00eMHC-
Obl U MOObI 8 PYCCKOU U AH2NO0S3bIYHOU KYIbMYPAX 6IUsIOM HA 6bl00p nepesodueckux peutenuil. Tloxkasano, umo ne-
PEBOOUUKU, CMATKUBASACH C MHO2OZHAYHOCMbIO U KOHHOMAYUSIMU, NOPOU npubezarom K KpeamueHbIM MemoOdM,
YMoObL COXPAHUMb CMBICT U AMMOCHEPY OPUSUHATA.

Kntouegvimu gvi6o0amu pabomul A615emcs 6biaGNeHUe Cneyu@uku mpyoHocmetl, ¢ KOMOPbIMU CIATKUBAIOMCS
nepesooyUKU, a MAKHCe NPEOIONCEHUS RO YIYYUEHUIO KAYec8a nepesooa uepes 21yboKoe NOHUMAHUE KYIbHYPHbIX
Konmekcmog. Cmambvs @HOCUM 6KNAO 8 00AACMU Nepesoodd, TUHSBUCTUKU U KYIbMYPOIO2UU, NOOHUEePKUBAs BaiC-
HOCTb KOMNJIEKCHO20 NOOX00d K AHANU3Y MEKCHOS8 NPU MENHCHAZLIKOGOU UHMePNpemayui.

Knrwouesvie cnosa: nosma, odexcoa, ['020mb, nexcuveckas eOuHUYa, memamuyeckas spynnd, MenCva3blkoeds
acummempusi

Jas uutupoBanus: Ocymosa 3.P. Jlekcuueckue equHUITBI TEMaTHUECKO# Tpymmbl «Onexaa» B aclekTe JIEKCH-
YecKOoW acuMMmeTpud B mosme loromsa «MeptBoele nymm» / BectHuk ¢unonornueckux Hayk. 2025. Tom 5. Ne 4.
C. 86 -90.

Hocmynuna 6 peoaxyuio: 22 mapma 2025 e.; Odobpena nocne peyensuposanus. 03 anpens 2025 2.; Ipunama x
nyonuxayuu: 18 anpens 2025 2.
" Yusupova Z.R. " Ufa University of Science and Technology

Lexical units of the thematic group '"Clothing" in the aspect of lexical asymmetry
in Gogol's poem ""Dead Souls"

Abstract: the article provides a linguo-semiotic analysis of lexical units of the thematic group "Clothing" in
N.V. Gogol's poem "Dead Souls". The study focuses on identifying interlingual asymmetry of lexical units when
translating from Russian into English. The problems associated with the lack of equivalents, polysemy, and conno-
tative differences are analyzed.
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Quotations from the poem are used as examples. The study also pays attention to the cultural aspects of cloth-
ing, reflecting the social and economic realities of 19th-century Russia. Clothing in "Dead Souls" not only plays a
functional role, but also serves as an important social marker, which complicates the translation process. Cases
are considered when specific lexical units may not have a direct analogue in English, which leads to the need to
use adaptation or calque approaches. In addition, the authors of the article analyze how differences in the percep-
tion of clothing and fashion in Russian and English-speaking cultures affect the choice of translation solutions. It is
shown that translators, when faced with polysemy and connotations, sometimes resort to creative methods to pre-
serve the meaning and atmosphere of the original.

The key findings of the work are the identification of the specific difficulties that translators face, as well as
suggestions for improving the quality of translation through a deep understanding of cultural contexts. The article
contributes to the fields of translation, linguistics and cultural studies, emphasizing the importance of an integrated
approach to text analysis in cross-linguistic interpretation.

Keywords: poem, clothing, Gogol, lexical unit, thematic group, interlingual asymmetry
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Beenenne

ITooma H.B. T'orons «MepTBbIe Tymn» SBIAETCA OAHUM W3 BENHYAHIINX MPOU3BEACHUN PyCCKON JIUTEpaTypBhI.
B neit ['orons MacTepcku pUCyeT CATHPUICCKYIO KapTHHY POCCHICKOTO OOIecTBa NEpBOM MmooBHHB XIX Beka,
UCIIOJIB3YS IS 3TOr0 OOraThlii apceHall XyA0KECTBEHHBIX cpeacTs [3, ¢. 471]. [IpousBenenue npeacrasiset codoit
«HE TOJBKO COLMAIBHYIO CaTHPY, HO M IIyOOKyl0 (uiocodckyro pedieKcrio 0 4elloBEeYeCKOH CYIIHOCTH M MO-
PabHBIX HEHHOCTSAX obmiecTBay [9, ¢. 265]. Ilo 3Toi mpuunHe, MepeBo] TOIMBI HAa AHTIUHCKUH SI3BIK TPECTaBIs-
eT coboii ciaoxHyro 3aaa4y. [lepeBoa "MepTBbIX Ayii" 0XBaThIBAET HE TOJBKO CaM TEKCT, HO M KYJIbTYPHBIE, UCTO-
PHUUECKHUE U A3BIKOBBIE KOHTEKCTHI, KOTOPBIE BaXKHBI [UIs1 HOHUMAaHUs 3Toi paboTsl. [IponsBenenne HachIeHo pyc-
CKOH KynbTypoi M peanbHOCThI0 XIX Beka. Hampumep, ymoMHHaHUS O COLMATBHBIX CTPYKTYpPax, KPECThIHCKOM
OBITEe WITH OFOPOKpATHYECKOH cHcTeMe MOTYT OBITh HE3HAKOMBI YMTATEIISIM WHOCTPAHHOM SI3BIKOBOU cpenbl. [epe-
BOJYMK JIOJDKEH OOECTICUHUTH TOTIOTHUTENbHBIC MOSICHEHUS WK MCTIONb30BaTh aHAIOTH, KOTOPbIe OYAyT HOHSITHEI
AHTTIOSI3BIYHON ayJUTOPHH. BBINONHEHNE 3TOH 3a1aul OCJIOKHAETCS SIBICHHEM MEXbA3BIKOBOW aCUMMETPHH, KO-
TOpasi BBIPa)KAaeTCsl B OTCYTCTBUU OJHO3HAYHBIX COOTBETCTBHM MEXy S3bIKOBBIMU 3J€MEHTAMHU JIBYX SI3BIKOB KaK
Ha JIEKCUYECKOM, TaK U TPAMMAaTHYECKOM YPOBHAX, B Pe3yJbTaTe 4ero MOABISETCS BapHATUBHOCTh U MHOTO3HAY-
HOCTb NIEPEBOAUECKUX peleHui [5, c. 37].

OTHOIIEHNS MEXIY ABYMS A3BIKAMU XapaKTePU3yIOTCS OTCYTCTBUEM OJHO3HAYHBIX COOTBETCTBUI MEXIY S3bI-
KOBBIMH JJIEMEHTaMH, TO €CTh X acHMMeTpHel. "SI3pIkoBas acCHMMETpHUsSI MOXKET OBITh ONHMCAaHA KaK CHUTYyalus, B
KOTOPOM OJTHH SI3bIKOBBIE CTPYKTYPBI M KOHIIETITHl MMEIOT Pa3Hble YPOBHH BBIPAKEHHOCTH B Pa3HbIX SI3bIKAX, YTO
3aTpyIHAET TOYHBIM nepeBod M uHTepnperanuto” [11, c. 255)]. 3HaunTeNnbHas CTENEHb aCUMMETPUH NPOSBIISETCS
HE TOJIFKO MPH COMOCTABJICHUHU BYX CHUCTEM SI3bIKOB, HO U YCTAHOBJICHHH COOTBETCTBHM MEXIy yHOTpeOIeHUIMU
ATHUX A3BIKOBBIX €AUHMUIL B peud [12, c. 4].

OpnHOl U3 BaXKHBIX TEMAaTHYECKUX T'PYII JEKCUKU B MO3Me sBiseTcs rpynna «Onexaa». IT1a Tpynna cioB oT-
pakaeT He TOJBKO BHEIIHUI BUJ MEPCOHAKEH, HO M MX COLMANBHBIN CTaTyc, MaTepHalbHOE TMOJI0XKEHHUE, BKYChI U
MIPEOYTEHHS.

Lenbto maHHOM paboTHI SBJISETCS PACCMOTPEHHE MEXBSI3BIKOBOW aCMMMETPUH Ha JIEKCHYECKOM YpPOBHE Ha
npuMepe TeMaTHueckol rpynmbl «Omexiay, a TakKe BBISIBICHUE TPUPOJIBI MIEPEBOTIECKUX OIIMOOK, BOSHUKAIO-
HIMX B PE3yJIbTaTe MEKbSI3BIKOBON acHMMETpUH. 3ajaueii NcCileoBaHus BKIIIOYAET B ce0sl H3yUeHHE TepeBoaUe-
CKUX PELICHU, MIPUMEHSIOLINXCS C LETIbI0 MEXbA3bIKOBOM aCCUMETPHUH.

MartepuaJibl U METOABI MCCICAOBAHNIA

Matepuaniom ajs ucciiefoBanus nociyxkwia nmoama H.B. 'orons «Mepteie mymmn» (1842) u ee nepeBon Ha
anriuiickuit sA3e1k [, Xorapra (1916). B npouecce aHanm3a ObUTH HCIIONB30BaHBI CIEAYIOUINE METOABI HCCIIe0Ba-
HUS: OOIIeHayYHbIe METO/Ibl aHAIN3a M CUHTE3a, METOJ CJIOBAPHBIX NEGUHULINM; METOJ CIUIOIIHONW BBIOOPKH, Me-
TOJI COTIOCTABUTEIHHOTO aHAJIN3a; METOJ] KOHTEHT-aHAJIN3a U METOJ] CHCTEMaTH3alllH.
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Pe3ynbTaThl 1 00CyxkI1eHUs

B mpornecce ananuza, ObUI0 BBISBICHO, YTO HEKOTOPBIE JIEKCUIECKHE STUHULIBI OBUIN OMYIICHBI B IEPEBOJIE, YTO
HpezcTaBiIsieT co00H Cepbe3HYyI0 MEPEeBOTUYECKYI0 MPOOJIeMy, MOCKOIbKY NP ONYLICHUH «3HAYUTEIbHBIN IUIAcT
MHQOPMAaIIMK MOXKET OKa3aThCsl YTEPSHHBIM U penunuenta» [8, c. 541], 4To MOXKeT B 3HAYUTENFHON CTEIECHH
OTpa3nUThCsl HA «IIOHUMAaHUM CMBICIA XYJOXECTBEHHOTo Tekctay [7, ¢. 158]. Cymmupys naHHBIE TMPOBEAECHHOTO
aHaJIM3a, MO’KHO CHIETaTh BBIBOJ O TOM, YTO MEXBA3BIKOBAs aCHMMETPHSI PEACTABISET CIOKHYIO TIEPEBOTUECKYIO
npoOieMy 1Mo HeCKOJIbKUM puanHaM: KynbTypHble pasznuuus: HexoTopblie mpeaMeTsl 0JeXK bl B PYCCKOH KYJIbTY-
pe€ MOTyT HE UMETh TOUHBIX aHAJIOrOB B aHrNuiickoM. Hanpumep, TpaauMoHHbIE PYCCKHE KOCTIOMBI WJIN CIIEIH-
(udeckue nerany rapaepoda MOryT MOTpeOOBaTh JIOMOTHHUTENBHBIX MOsicHeHHH. HekoTopsie MeTadopbl, cBs3aH-
HBI€ C OJISKI0M, MOTYT OBITh YHUKAJIBHBI JUISI PYCCKOTO SI3bIKa U HE 3By4YaT €CTECTBEHHO B aHTJIMHCKOM.

PaccmoTpenue s13p1k0BOM acumMMeTpuu Ha MaTepuaie nmosmbl H.B. 'orons «MeptBeie mymm» sBisieTcs: 0e3-
YCIIOBHO omnpaBiaHHbIM. HOBH3HA Halero uccienoBaHus 3aKiIrodaeTcs B ToM, 4yTo B oame H.B. I'orons "Mepr-
Bble Iymu" MPEeAMETHl OJEKIBI CIY)KaT «HE TOJBKO 3JIEMEHTOM BHEIIHOCTH MEPCOHaKEH, HO M CHUMBOJIOM HX
BHYTPEHHETO COCTOSHUSA, MOAYEPKUBAs COLMAIBHBIN CTaTyC M MOpaJIbHYIO IycToTy» [4, c. 197]. Hampumep, un-
HOBHUKH IPEACTaBJICHBI B JOPOTUX X MOJHBIX KOCTIOMAX, YTO YKa3bIBA€T Ha X CTPEMJICHUE K CTaTyCy U BHEIIHE-
My Onaromonryuuio. B To e Bpems, oJeaa MOXET OBITh MPU3HAKOM (alblId U JTUIEMEPHs, YTO TOAUYEPKUBAET
MPOHUYHBIN moaxo/ ['orond K onmucaHWI0O COBPEMEHHBIX €My COIMaJIbHBIX THUIMOB. HekoTophle MepcoHaXKH MbITa-
IOTCSI BBIACIUTHCS C IOMOLIBIO OJICKABI, YTO MOJUYEPKHUBAET UX CTPEMIICHHE K MPU3HAHUIO WIIN KEJIAaHUIO Ka3aThCs
0osiee 3HAYMMBIMU, YEM OHU €CTh Ha caMOM Jefie. JTo KacaeTcs, Hanpumep, [lapna MBanoBu4a Yuunkosa, KOTO-
PpHBIf CTpeMHUTCsI CO31aTh 00pa3 yCIIEIIHOTO YeJI0BEKa, UCTIONB3YS OIekK Ty KaK MHCTPYMEHT MaHUITYJISLINH.

CornacHo TeOpHUH 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUH, JIEKCUYECKHE CAWHHLBI JBYX S3BIKOB MOTYT BBICTYNATh KaK:
1. DKBHBaNEHTHBIE COOTBETCTBUS; 2. BapHaHTHBIC COOTBETCTBHSA, 3. mepeBoadeckune Tpanchopmanuu [10, c. 8].
OueBuHO, YTO MPOOJIEeMa MEXbBA3BIKOBOH aCHMMETPHUH BO3HUKAET, KOT/Ia peub WAET O JEKCHYECKUX CIUHHIAX
BTOPOM U TPETbEU IpyII.

Jlexcuyeckue eIMHHULBI TeMaTuieckoil rpynmsl «Onexaa» B mo3me ['oronst «MepTBble IyIin» MOXKHO pasze-
JUTh HA HECKOJIBKO MOATPYIII: HAa3BaHUs OACIKAbl — «MaHUILKa, IIWHENb, CIOPTYK, (paK, MaHTaIOHbI, YyJIKH, Oar-
MaKH, Carory, NUIsna, KapTy3, KOChIHKA, IaTOK»; aTpUOYThI OACXKIIbI — «PyKaBa, BBIKIAJIKH, TyTOBUII, KAPMaHBHI,
BOPOTHHK, MaH>KEThI, IOT'OHBI, SIO0JETI»; MaTePHalbl, U3 KOTOPHIX M3rOTOBJIECHA OAEXAa — «cadbsH, CyKHO, Oap-
XaT, aTjac, LIEeNK, KOXKa, MEX»; LIBETa OAEXKIbl — «MEIBEKbErOo LBETA, YECPHBIA, CUHUM, 3€JICHbII, KOPUUHEBBIN,
KpacHbIH, OeNbIiy.

B kagecTBa mpuMepa nepeBoza JeKceM, 0003HaYaOIINX HAa3BaHUS OAEXKIbl, aTPUOYTHI OAEKAbl U MaTepHAaIb,
13 KOTOPBIX OHAa W3IOTOBJICHA BO3bMEM CJIEIYOLIHH:

Eg. (1) «...cadbsiHHBIC camord ¢ pe3HBIMHU BBIKJIZKaMK BCSKHX mBeToB» ‘...flower-embroidered slippers of
morroco leather’. IlepeBogumK UCTIONB30Bal MHTEPECHOE PELICHNE — COTIIACHO UCTOPUYECKUX OCOOCHHOCTEH, «ca-
(hpsHHEBIE» camoru npunuH Ha Pych m3 Mapakemia, mo3ToMy IpH IepeBoje Ha aHTIIMHCKUHN A3BIK TIEPEBOTUHK 3a-
MEHMJI JiekceMy «cadbsiHHBIe» Ha ‘morroco leather’. Tem cambIM mombITasncs co3AaTh 00pa3 Ka4eCTBEHHOTO, JOPO-
roro Matepuaia, U3 KOTOpOoro ObLIM cAelaHHbIE BBILICYNOMSHYTBIE canoru. Kpome 3Toro, B aHIIIMHACKOM S3BIKE
JIEKCEMa «CaIlorM» MOKET MMEeTh HETaTUBHYIO KOHHOTAIUIO, aCCOLUHUPYACh C TPYOOCTBIO U HEYKJIIOKECTbIO, IO-
stomy Y.J[. Xorapt ucmonp3oBan jekcemy ‘slippers’, 9To0bI chenaTh akIeHT Ha TOM, YTO Ca(bsSHHBIE CAllOTH
OBUIM HE TOJBKO POCKOLIHOM 00YBBIO, HO €llle U 0YeHb yH0oOHO!. Jlekcema carory corjacHa ciioBapio (TOJIKOBBIH)
0003HaYaerT ... B IEPEBOE XOrapT UCIOJIb30BaN JIEKCEMY slippers corylacHO MakMUJUIaHy O3Ha4daeTio YTo Mmokasbl-
BAeT OIIPEJEJICHHOE COOTBETCBTUE IPU NEPEBOJIE JAHHOW JICKCEMbl BO3ZHMKAIOLIEE B PE3YJIbAaTThl MEXbs3. acCu-
MeTpuH. Jlekcema BBIKJIaAKH ObLTa omymieHa. UTo kacaeTcs JIEKCEMBI Carlord TO:

Eg. (2) «Conparckas muHeNb» IpU NepeBojie Ha aHTJIMICKHN s3bIK ObLIa mepenana kak ‘soldier's coat’, B gaH-
HOM CJIydae OTMETHUM, 4TO JIeKceMa ‘coat’ B aHIVIMICKOM sI3bIKE UMeeT 0oJiee IIMPOKOE 3HAYCHUE, YEM «IIIHHENIb) B
pycckoM, SUIT, mo Bceit BepoITHOCTH, HE COBCEM YIa4HO, TOYHEE OBLIO OBI.

Eg. (3) «Kapty3» — “cap”. U.[x. XorapT ucmnosp3oBaia HanOoee 00Ul epeBOA, KOTOPBIA MOAXOIUT AT
0003Ha4YeHUsT IFOOOr0 THIIA TOJOBHOTO yOOpa, MOX0XKEro Ha Kenky. B maHHOM ciydae ucnonb3oBanue “peaked
cap” MorJo Okl NiepeiaTh HATMYHE KO3bIPbKa y JAHHOT'O TOJIOBHOTO yOopa.

Eg. (4) «Manumkay» — “dickey”. U.[x. Xorapa ucrons30Baj JekceMy, 0003HaYaIOUIYI0 IEKOPAaTUBHYIO BCTaB-
KY, 3aMEHSIOIYyI0 pyOamKy. Tem cambIM, ObLT NCTIOJIB30BaH METOA T'eHEPATHU3aLUH.

B cnenyrommx npumepax mokakeM MepeBo U3 TPYIIbl Ha3BaHUS OIEK/bI U IIBETA!

Eg. (5) «...¢pak Ha HEM ObUT COBEPLICHHO MEABEKBLETO LIBETA, PyKaBa AJMHHBI, TAHTAJIOHBI JUIMHHBD / ‘A cov-
ert glance at Sobakevitch showed our hero that his host exactly resembled a moderate-sized bear. To complete the
resemblance, Sobakevitch's long frockcoat and baggy trousers were of the precise colour of a bear's hide, while,
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when shuffling across the floor, he made a criss-cross motion of the legs, and had, in addition, a constant habit of
treading upon his companion's toes.” IlepeBox nKcemsl ¢ppak — coat IpeACTaBIACTCA YAAYHBIM, JIEKCEMa IMaHTaJIo-
HBI IEPEBOMTCS C TOMOIIBIO baggy trousers, TaKMM 00pa30M HCIIOIb30BaH IPHEM KaJIbKUPOBAHUSL.

B naHHOM OTpBIBKE 4epe3 CpaBHEHHUE OCKAbI C MEABEKbEH IKypol OBLIO MOKa3aHO OTHOIIEHHE IJIABHOTO Te-
pos k nepconaxy CobakeBuuy. brarogaps yeMy CTaHOBHUTCS OYEBHIHBIM ... 00 UCIIOIB30BAHUH MPEIMETOB OJIEK-
JIbl B Ka4eCTBE DJIEMECHTA OMMCAHMS HE TOJILKO BHEITHETO O0JIMKA MEPCOHAXEH, HO M MX XapakTepa, TOJOKEHHS B
o011ecTse.

BrIiBoabI

MHOro3Ha4HOCTh U KOHHOTATUBHBIE Pa3INYMA CIIOB CO3AAI0T JOIOJIHUTEIbHbBIE CI0KHOCTHU TS IEPEBOIUYHKOB,
TpeOys TBOPYECKOTO MOAX0Aa U ITyOOKOT0 MOHUMAaHMS HE TOJIBKO S3bIKa, HO M KYJIbTYPBI, B KOTOPOH (YHKINOHH-
pPYeT OpUTHHAIBHBIN TeKCT. VccenoBanne BBISIBIIIO, YTO MEPEBOIYMKHA MOTYT IPUMEHSTh Pa3IUUHbIC CTPATETHH,
TaKue KaK OMHMCATEeNbHBIN MepeBO UM KaJbKUPOBAHUE, TSl TOTO YTOOBI MAaKCUMAaJIbHO COXPAaHUTh OpPUTHHAIBHOE
3HAa4eHUE M CTHIMCTUYECKHUE OCOOEHHOCTH. B 3akiioueHue cieqyeT OTMETUTb, YTO SBJICHUE MEXbA3bIKOBOI
aCUMMETpPHUH Ha YPOBHE JIEKCUKH HEOOXOJUMO YUUTHIBATH PU NMEPEBOJIE, TaK KaK TO SBJSACTCS OJHON U3 BaXKHBIX
3aJa4 Kak TEOpUH MEepeBOfa, TaK M MEePEeBOAYECKOM 3ppaTOIOruu. DTH BBIBOIBI MOTYEPKUBAIOT HEOOXOAUMOCTH
BHUMATEJIBHOTO IIOAX0/Ia K IEPEBOJy, YUUThIBAs, KaK JIEKCUUECKHUE, TaK U KYJIbTypHBbIE aCIICKTHI.
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